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Recommended size chart:
Use the size guide below to find the right size.

SIZECMIN
XS74 - 8229 - 32
S78 - 9031 - 35
M86 - 98 34 - 39
L94 - 10637 - 42

XL102 - 11640 - 46
2XL112 - 13044 - 51
3XL126 - 14850 - 58

Measure yourself at 
the widest abdominal 
circumfence covered 
by the product.

Hvordan måle deg selv:
Med brokk:
Mål deg selv når du ligger og når brokk har gått av, hvis 
mulig.
Mål deg selv ved den bredeste bukomkretsen dekket av 
røret.

Ingen brokk:
Mål deg selv i stående stilling og i den bredeste 
bukomkretsen dekket av røret.

MERK: Størrelser overlapper. Hvis målingen på magen 
er mellom to størrelser, velg den mindre størrelsen hvis 
du foretrekker et ekstra tettsittende rør, og den større 
størrelsen hvis du foretrekker røret mindre stramt.
Forsikre deg om at røret føles behagelig å ha når du 
sitter og står.

Bruksanvisning:
1.  Vreng røret og bruk det som undertøy. Ta på røret 

mens du ligger eller sitter hvis det er mulig. Hvis du 
har en 20 eller 26 cm-modell, påse at den grå linjen 
som viser midten er på magen og at den utringede 
delen er bak.

2.  Dra røret opp slik at den øvre, elastisk linningen er 
plassert litt ovenfor hoftene.

3.  Røret kan da enkelt brukes på magen ved å trekke 
den nedre elastiske linningen opp, slik at røret ruller 
tilbake i riktig stilling.

4.  Sikre at røret sitter glatt og ikke har noen folder.

Forholdsregler:
Påse at røret ikke går på bekostning av mage- og/eller 
lungefunksjonen. Vi fraråder å bruke røret under 
graviditet, ved akutt abdomen, 
magekompartmentsyndrom, tilstedeværelse av 
ascitesvæske eller generelt ubehag/smerter i 
mageregionen. Kontakt legen din hvis du lider av kronisk 
obstruktiv lungesykdom, hvis du opplever uventede 
ubehag, stomi eller hudirritasjon eller hvis du har 
spørsmål vedrørende bruk. Hvis det haster å fjerne 
produktet, åpne med saks.

Vaskeanvisning:
Vask med lignende farger eller i en vaskepose. Bruk av 
klorbaserte blekemidler eller klorinbaserte 
desinfeksjonsmidler vil redusere produktets levetid/
funksjon.

 FI:  
Käyttöaihe:
Corsinel avanne- ja tyrätukivyö on tarkoitettu erityisesti 
avannetta, avannetyrää, napatyrää, epigastrista tyrää ja 
vatsan arpityrää varten. Corsinel-vyö auttaa 
kiinnittämään avannepussin, on hienovarainen ja 
tasoittava. Lisäksi vyö saattaa vähentää epämiellyttäviä 
hajuja ja ääniä avanteesta. Vyö on myös kehitetty vatsan 
tukemiseen vatsan yläosan tyrätyypeissä ja saattaa 
vähentää tyrän kehittymisen riskiä. Vyön tuki helpottaa, 
lievittää, auttaa liikkuvuutta ja ehkäisee painovoiman 
tunnetta ja lievittää siten kipua. 
Corsinel-vyötä on saatavana kolmen korkuisena: 15, 20 
ja 26 cm. Ota yhteyttä lääkäriin tai hoitajaan saadaksesi 
suosituksen korkeudesta ja käytöstä.

Ominaisuudet:
Corsinel-vyö tukee tyrää. Elastisten hihnojen 
silikonikuvio estää vyön liikkumisen paikaltaan. 20 ja 26 
cm:n malleissa on matalampi selkäosa, mikä parantaa 
anatomista istuvuutta. Vyö on valmistettu ilmaa ja 
kosteutta läpäisevästä materiaalista. Ylä- ja alaosat ovat 
identtiset.

Itsensä mittaaminen:
Jos sinulla on tyrä:
Mittaa itsesi selkäosaan tyrä sisältä, jos mahdollista.
Mittaa vatsan ympärysmitta putken peittämästä 
leveimmästä kohdasta.

Jos sinulla ei ole tyrää:
Mittaa vatsan ympärysmitta sen putken peittämästä 
leveimmästä kohdasta.

HUOMAUTUS: Koot ovat päällekkäisiä. Jos vatsan 
ympärysmitta on kahden koon välillä, valitse pienempi 
koko, jos haluat erittäin tiukan putken, ja suurempi koko, 
jos haluat putken olevan vähemmän tiukka. Varmista, 
että putki tuntuu mukavalta istuessaan ja seisomassa.

Käyttöohjeet:
1.  Käännä vyö nurin ja pue se kuin alusvaate. Jos 

mahdollista, pue vyö makuulla tai istuallaan. Jos 
sinulla on 20 tai 26 cm:n malli, varmista, että matala 
osa on selän puolella.

2.  Vedä vyö ylös niin, että ylempi, elastinen 
vyötärönauha on sijoitettu hieman lanteiden 
yläpuolelle.

3.  Tämän jälkeen vyö on helppo asettaa vatsan ympärille 
vetämällä alempi joustava vyötärönauha ylös siten, 
että vyö rullautuu oikeaan asentoon.

4.  Varmista, että vyö istuu tasaisesti eikä siinä ole 
taitoksia.

Varotoimenpiteet:
Varmista, ettei vyö estä avanteen ja/tai keuhkojen 
toimintaa. Emme suosittele vyön käyttöä raskauden 
aikana, akuuteissa vatsan lihasaitio-oireyhtymissä, 
vesivatsan yhteydessä tai vatsan alueen yleisessä 
epämukavuus-/kiputilassa. Ota yhteyttä lääkäriin, jos 
sinulla on krooninen obstruktiivinen keuhkosairaus, jos 
koet odottamatonta epämukavuutta, jos sinulla on 
avanne tai ihoärsytystä tai sinulla on käyttöön liittyviä 
kysymyksiä. Jos tuote on poistettava kiireesti, avaa 
saksilla.

Hoito ja käsittely:
Pese samanväristen kanssa pesupussissa. 
Klooripohjaisten valkaisuaineiden tai desinfiointiaineiden 
käyttö lyhentää tuotteen käyttöikää ja heikentää 
toimivuutta.

 PL:  
Wskazania:
Pas brzuszny na przepuklinę oraz stomię Corsinel Tube 
jest stosowany w przypadku przepukliny okołostomijnej, 
przepukliny pępkowej, przepukliny kresy białej oraz 
przepukliny w bliźnie pooperacyjnej. Pas podtrzymuje 
worek stomijny, zapewnia dyskrecję i estetyczny wygląd. 
Dodatkowo może redukować nieprzyjemne zapachy i 
dźwięki dobiegające ze stomii. Służy również do 
stabilizacji powłok jamy brzusznej w przypadku wyżej 
wspomnianych typów przepukliny oraz może ograniczyć 
ryzyko ich wystąpienia. Stabilizacja zapewnia ulgę, 
ułatwia poruszanie się i łagodzi ból. 
Pas Corsinel Tube dostępny jest w trzech 
szerokościach: 15, 20 i 26 cm. Wskazówki dotyczące 
zalecanej szerokości oraz sposobu użytkowania można 
uzyskać od lekarza lub pielęgniarki.

Właściwości:
Silikonowe elementy zapobiegające zwijaniu się pasa 
brzusznego Corsinel Tube uniemożliwiają przesuwanie 
jego przesuwanie. Rozmiary 20 i 26 cm są węższe z 
tyłu, co poprawia anatomiczne dopasowanie. 
Wyprodukowany z materiału przepuszczającego 
powietrze i wilgotność. Nie ma różnicy między górną a 
dolną częścią pasa.

W jaki sposób dokonać pomiaru:
Pacjenci z przepukliną:
Dokonać pomiaru w pozycji leżącej przy możliwie 
maksymalnie wciągniętej przepuklinie.
Zmierzyć w najszerszym miejscu okolicy brzusznej, 
która ma być zasłonięta pasem.

Pacjenci bez przepukliny:
Dokonać pomiaru w pozycji stojącej w najszerszym 
miejscu okolicy brzusznej, która ma być zasłonięta 
pasem.

UWAGA: Rozmiary częściowo się pokrywają. Jeśli 
pomiar pasuje do dwóch rozmiarów, należy wybrać 
mniejszy pas, jeśli zależy nam na ciasnym przyleganiu 
pasa. Natomiast większy rozmiar jest przeznaczony dla 
pacjentów, którzy wolą pas mniej ciasny. 
Należy zapewnić sobie komfort noszenia zarówno w 
pozycji siedzącej, jak i stojącej.

Instrukcja użytkowania:
1.  Pas należy odwrócić na lewą stronę i zakładać jak 

bieliznę, najlepiej w pozycji leżącej lub siedzącej. Przy 
stosowaniu pasów 20 lub 26 cm, należy zwrócić 
uwagę, aby węższą część umieścić z tyłu.

2.  Następnie naciągnąć pas tak, żeby elastyczny pasek 
na górze znajdował się nieco ponad biodrami.

3.  Następnie można łatwo założyć pas na brzuch, 
pociągając dolny elastyczny pasek tak, aby pas 
brzuszny przesunął się do właściwego położenia.

4.  Należy upewnić się, że pas dokładnie przylega i nie 
jest pofałdowany.

Środki ostrożności:
Pas nie może utrudniać oddychania, ani zbyt dociskać 
stomii. Przeciwwskazania do użycia pasa obejmują: 
ciążę, ostry brzuch, zespół ciasnoty śródbrzusznej, 
wodobrzusze oraz jakikolwiek dyskomfort/ból w 
obszarze brzucha. W przypadku pacjentów cierpiących 
na przewlekłą obturacyjną chorobę płuc, a także w 
przypadku odczuwania dyskomfortu, podrażnień stomii 
lub skóry, lub pytań dotyczących użytkowania, należy 

skontaktować się z lekarzem. W przypadku pilnej 
potrzeby zdjęcia produktu należy rozciąć go 
nożyczkami.

Instrukcje dotyczące prania:
Prać z podobnymi kolorami i w siatce do prania. 
Zastosowanie wybielaczy na bazie chloru lub środków 
odkażających na bazie chloru zmniejszy wytrzymałość i 
funkcjonalność produktu.

 PT:  
Indicações:
O tubo de suporte Corsinel para ostomias e hérnias foi 
especialmente concebido para ostomias, hérnias 
paraestomais, hérnias umbilicais, hérnias epigástricas e 
hérnias de cicatriz abdominal. O tubo Corsinel ajuda a 
fixar a bolsa de ostomia, oferece discrição e uma 
aparência suave. Além disso, o tubo pode ajudar a 
reduzir odores e ruídos desagradáveis provindos de um 
estoma. O tubo também foi desenvolvido para oferecer 
suporte abdominal aos tipos de hérnias acima descritos 
e pode reduzir o risco de desenvolver hérnias. O 
suporte do tubo oferece alívio, conforto, ajuda à 
mobilidade e a contrabalançar o sentido da gravidade, 
aliviando assim as dores. 
O Tubo Corsinel encontra-se disponível em três alturas: 
15, 20 e 26 cm. Para recomendações sobre a altura e 
uso deste produto, contacte o seu médico ou 
enfermeiro.

Características:
O padrão anti-enrolamento em silicone nas bandas 
elásticas evita que o tubo se enrole. Os modelos de 20 e 
26 cm possuem um corte reduzido na parte de trás, o 
que melhora o ajuste anatómico. O tubo é feito com 
material permeável ao ar e à humidade. Não existe 
diferença entre a parte de cima e a parte de baixo.

Como medir:
Com uma hérnia:
Meça deitado e quando a hérnia estiver retraída, se 
possível. Meça na maior circunferência da cintura 
coberta pelo tubo.

Sem hérnia:
Meça-se na posição vertical e na maior circunferência 
da cintura coberta pelo tubo.

NOTA: Tamanhos sobrepostos; se a medida abdominal 
estiver entre dois tamanhos, escolha o tamanho abaixo, 
se preferir um tubo mais apertado, ou o tamanho acima, 
se preferir um tubo menos apertado.
Certifique-se de que o tubo seja confortável de usar, 
seja sentado ou em pé.

Instruções de utilização:
1.  Vire o tubo do avesso e aplique-o como se de roupa 

interior se tratasse. Se possível, aplique-o deitado/a 
ou sentado/a. Se tiver um modelo de 20 ou 26 cm, 
certifique-se de que a parte de corte reduzido se 
encontra na parte de trás.

2.  Puxe o tubo para cima até que a banda elástica da 
cintura se encontre posicionada ligeiramente acima 
das ancas.

3.  O tubo é depois facilmente aplicado em redor do 
abdómen ao puxar a banda elástica inferior da cintura 
para cima, para que o tubo role para a posição 
correta.

4.  Certifique-se de que o tubo assenta suavemente e 
não apresenta dobras.

Precauções:
Certifique-se de que o tubo não prejudica o estoma e/
ou as suas funções pulmonares. Não aconselhamos o 
uso do tubo durante a gravidez, em caso de dor aguda 
no abdómen, síndrome de compartimento abdominal, 
presença de fluido de ascites ou desconforto / dor em 
geral na região do abdómen. Consulte o seu médico 
caso sofra de Doença Pulmonar Obstrutiva Crónica, se 
sentir algum desconforto inesperado, estoma ou pele 
irritada, ou se tiver dúvidas relativamente à utilização da 
cinta. Em caso de necessidade urgente para a remoção 
do produto, use uma tesoura.

Cuidados a ter:
Lave com cores semelhantes num saco de lavagem. O 
uso de lixívia ou desinfetante à base de cloro diminui a 
durabilidade e a função do produto.

 NO:  

15-20 cm 
    
XS - 3XL

  26 cm 
    
M - 3XL
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 EN:  
Indication:
Corsinel ostomy and hernia support tube is specially 
designed for ostomy, parastomal hernia, umbilical 
hernia, epigastric hernia and abdominal scar hernia. The 
tube helps fixate the ostomy pouch, provides discretion 
and a smooth appearance. Furthermore, the tube may 
reduce unpleasant smells and noises from a stoma. 
The tube is also developed to provide abdominal 
support of the above hernia types and may reduce the 
risk of hernia development. The support from the tube 
offers relief, alleviation, assists mobility and counteracts 
sense of gravity, thereby providing pain relief. 
The Corsinel tube is available in three heights: 15, 20 
and 26 cm. 
For recommendation on height and use, please contact 
your doctor or nurse.

Features:
The Corsinel tube supports a hernia. The silicone 
anti-roll pattern on the elastic bands prevents the tube 
from rolling. The 20 and 26 cm models have a lower 
back, which improves the anatomic fit. The tube is made 
of air- and moisture permeable material. There is no 
difference between up and down.

How to measure yourself:
With a hernia:
Measure yourself when lying down and when the hernia 
has retracted if possible. 
Measure yourself at the widest abdominal circumference 
covered by the tube.

Without a hernia: 
Measure yourself in standing position and at the widest 
abdominal circumference covered by the tube.  

NOTE: Sizes overlap; if abdominal measurement lies 
between two sizes, choose the smaller size if you prefer 
an extra tight-fitting tube, and the larger size if you 
prefer the tube less tight. 
Ensure that the tube feels comfortable to wear, when 
sitting and standing.

Instructions for use:
1.  Turn the tube inside out and apply it like underwear. If 

possible, apply the tube when lying down or sitting. If 
you have a 20 or 26 cm model, make sure that the 
low-cut part is located at the back.

2.  Pull the tube up so that the upper, elastic waistband 
is positioned slightly above the hips.

3.  The tube is then easily applied around the abdomen 
by pulling the lower elastic waistband up, so the tube 
rolls into the correct position.

4.  Make sure that the tube sits smoothly and has no 
folds.

Precautions:
Make sure the tube is not compromising stoma and/or 
lung functions. We advise against using the tube during 
pregnancy, by acute abdomen, abdominal compartment 
syndrome, presence of ascites fluid or general 
discomfort/pain in the abdominal region. Please consult 
your doctor if you suffer from chronic obstructive 
pulmonary disease, if you experience unexpected 
discomfort, stoma or skin irritation or if you have any 
questions regarding use. If urgent need for removal of 
the product, open with scissors.

Care handling:
Wash with similar colours in a washing bag. Use of 
chlorine-based bleach or chlorine-based disinfectant will 
decrease durability and function of the product.

 DE:  
Indikation:
Die Corsinel Stützbandage für Stomata und Hernien ist 
speziell für Stomaversorgungen, parastomale Hernien, 
Nabelhernien, epigastrische Hernien und Narbenbrüche 
in der Bauchwand gedacht. Sie hilft, den Stomabeutel 
zu fixieren, was für Diskretion und ein unauffälliges 
Erscheinungsbild sorgt. Außerdem ist sie in der Lage, 
unangenehme Gerüche und Geräusche zu reduzieren, 
die vom Stoma herrühren. Gleichzeitig senkt sie das 
Risiko einer Hernienbildung und gewährleistet die 
Unterstützung des Abdominalbereichs bei Vorliegen der 
oben genannten Hernienarten. Diese Unterstützung 
sorgt für Entlastung und Linderung, fördert die Mobilität 
und wirkt der Schwerkraft entgegen, was Schmerzen 
verringert.
Die Schlauchbandage von Corsinel ist in drei 
verschiedenen Größen erhältlich: 15, 20 und 26 cm. 
Empfehlungen zur Größe und Anwendung erhalten Sie 
von Ihrem Arzt oder Ihrem Pflegepersonal.

Eigenschaften:
Die Elastikbänder sind mit einem Antiroll-Gewebe aus 
Silikon ausgestattet, das verhindert, dass sich die 
Schlauchbandage einrollt. Die 20 und 26 cm breiten 
Modelle haben eine tief ausgeschnittene Rückseite, was 
für eine anatomische Passform sorgt. Die 
Schlauchbandage besteht aus luft- und 
feuchtigkeitsdurchlässigem Material. Zwischen oberer 
und unterer Kante besteht kein Unterschied.

Größenbestimmung:
Mit Hernie:
Nehmen Sie die Messung im Liegen und, sofern 
möglich, bei zurückgezogener Hernie vor.
Messen Sie den Umfang des Unterbauchs an der 
breitesten Stelle, an der die Schlauchbandage aufliegen 
wird.

Ohne Hernie: 
Nehmen Sie die Messung im Stehen vor und messen 
Sie den Umfang des Unterbrauchs an der breitesten 
Stelle, an der die Schlauchbandage aufliegen wird. 

HINWEIS: Es gibt Überschneidungen zwischen den 
Größen. Wenn das Ergebnis der Messung Ihres 
Bauchumfangs zwischen zwei Größen liegt und Sie 
einen besonders festen Sitz der Bandage wünschen, 
sollten Sie die kleinere Größe wählen. Soll die Bandage 
etwas lockerer sitzen, wählen Sie die größere Größe. 
Achten Sie darauf, dass die Schlauchbandage im 
Stehen und im Sitzen bequem zu tragen ist.

Gebrauchsanweisung:
1.  Stülpen Sie die Innenseite der Schlauchbandage nach 

außen und ziehen Sie sie an wie Unterwäsche. Sofern 
es möglich ist, sollten Sie beim Anlegen der Bandage 
sitzen oder liegen. Wenn Sie ein 20 oder 26 cm 
breites Modell besitzen, achten Sie darauf, dass sich 
der ausgeschnittene Teil auf der Rückseite befindet.

2.  Ziehen Sie den Schlauch nach oben, so dass der 
obere, elastische Bund etwas oberhalb der Hüfte 
sitzt.

3.  Die Schlauchbandage kann dann durch Hochziehen 
des unteren elastischen Bundes in die richtige 
Position recht einfach angelegt werden.

4.  Stellen Sie sicher, dass die Schlauchbandage glatt 
sitzt und keine Falten aufweist.

Vorsichtsmaßnahmen:
Sorgen Sie dafür, dass die Schlauchbandage die Stoma- 
und/oder Lungenfunktion nicht beeinträchtigt. Es wird 
davon abgeraten, die Bandage während der 
Schwangerschaft bzw. bei akutem Abdomen, 
abdominalem Kompartmentsyndrom, Aszites oder 
allgemeinen Beschwerden/Schmerzen im Bauchbereich 
zu tragen. Sollten Sie an einer chronisch obstruktiven 
Lungenerkrankung leiden, unerwartet Beschwerden 
entwickeln, Stoma - oder Hautreizungen bemerken oder 
Fragen bezüglich der Verwendung haben, kontaktieren 
Sie bitte Ihren Arzt. Im Notfall können Sie das Produkt 
mit einer Schere aufschneiden.

Pflegehinweise:
Mit ähnlichen Farben und in einem Wäschenetz 
waschen. Die Verwendung von chlorhaltigen Bleichen 
oder Desinfektionsmitteln beeinträchtigt die 
Lebensdauer und Funktion.

 NL:  
Indicatie:
De ostomie en herniaondersteunende buis van Corsinel 
is speciaal ontworpen voor ostomie, parastomale hernia, 
navelbreuk, epigastrische hernia en buikwandbreuk. De 
Corsinel-buis helpt de ostomiezak vastmaken, verstrekt 
discretie en een glad uitzicht. Bovendien kan de buis 
helpen bij de vermindering van onaangename geuren en 
geluiden van een stoma De buis is ook ontworpen om 
buikondersteuning te bieden bij bovenstaande soorten 
breuken en kan het risico op herniaontwikkeling 
beperken. De ondersteuning van de buis biedt steun, 
verlichting, bevordert de mobiliteit en neutraliseert de 
zwaartekracht, waardoor de pijn verlicht wordt. 
De Corsinel-buis is beschikbaar in drie hoogtes: 15, 20 
en 26 cm Neem contact op met uw arts of 
verpleegkundige voor aanbevelingen betreffende de 
hoogte en het gebruik.

Kenmerken:
Het siliconen anti-rolpatroon op de elastische banden 
voorkomt dat de Corsinel-buis wegrolt. De modellen van 
20 en 26 cm hebben een onderrug die de anatomische 
aanpassing verbetert. De buis is gemaakt van lucht- en 
vochtdoorlatend materiaal. Er is geen verschil tussen 
boven en onder.

Met een hernia:
Meet indien mogelijk liggend en wanneer de hernia is 
ingetrokken.
Meet de omtrek van waar u de buis wilt aanbrengen op 
het breedste punt

Zonder hernia:
Meet uzelf staand en op de breedste omtrek van de buik 
die door de buis wordt bedekt.

LET OP: maten overlappen elkaar; valt de middelomtrek 
tussen twee maten in, kies dan de kleinere als je een 
extra strakke buis wilt, en de grotere als je de voorkeur 
geeft aan een minder strakke buis.
Zorg ervoor dat de buis zowel zittend als staand 
comfortabel kan worden gedragen.

Gebruiksaanwijzing:
1.  Doe de buis binnenstebuiten en breng deze aan als 

ondergoed. Breng de buis indien mogelijk liggend of 
zittend aan. Als u een model van 20 of 26 cm hebt, 
zorg dan dat het laag uitgesneden deel aan de 
achterzijde zit.

2.   Trek de buis omhoog, zodat de bovenste, elastische 
tailleband net boven de heupen zit.

3.  De buis wordt dan gemakkelijk rond de buik 
aangebracht door de laagste elastische tailleband 
omhoog te trekken, zodat de buis in de juiste positie 
rolt.

4.  Zorg ervoor dat de buis glad zit en dat er geen 
plooien zijn.

Voorzorgsmaatregelen:
Zorg ervoor dat de buis de werking van de stoma en/of 
longen niet hindert. We raden het gebruik van de buis af 
tijdens de zwangerschap, bij acute buik, abdominaal 
compartimentsyndroom, aanwezigheid van 
ascitesvloeistoffen of indien er zich eventueel ongemak/
pijn in de buikstreek voordoet. Raadpleeg uw dokter als 
u lijdt aan chronische obstructieve longziekte, als u 
onverwacht ongemak, stoma- of huidirritatie ervaart of 
als u vragen hebt over het gebruik. Als het product 
dringend verwijderd moet worden, open het met een 
schaar.

Wasvoorschrift:
Met gelijke kleuren wassen in een waszakje. Het 
gebruik van bleek- of desinfectiemiddel op chloorbasis 
vermindert de duurzaamheid en functie van het 
product.

 FR:  
Indication :
Le tube de soutien Corsinel pour ostomie et hernie est 
conçu spécialement pour les ostomies, les hernies 
péristomiales, ombilicales, épigastriques et les 
cicatrices abdominales. Le tube Corsinel contribue à 
fixer la poche de stomie et apporte discrétion et aspect 
lisse. Le tube peut également contribuer à réduire les 
odeurs et bruits 
désagréables d’une stomie. Le tube a été développé 
pour apporter le soutien abdominal des types de hernies 
ci-dessus et peut réduire le risque de développement 
d’une hernie. Le soutien apporté par le tube soulage 
l’utilisateur et facilite la mobilité, et lutte contre la 
gravité, pour soulager la douleur. 
Le tube Corsinel est disponible en trois hauteurs : 15, 20 
et 26 cm. Pour avoir des recommandations sur la 
hauteur et l’utilisation de la ceinture, consultez votre 
médecin ou infirmière.

Caractéristiques :
Le motif anti-enroulement en silicone sur les bandes 
élastiques empêche le tube de s’enrouler. Les modèles 
de 20 et 26 cm sont dotés d’une partie dorsale basse, 
pour plus de confort. Le tube est fabriqué dans un 
matériau perméable à l’air et à l’humidité. Il n’y a pas de 
différence entre le haut et le bas.

Comment prendre vos mesures :
Avec une hernie :
Mesurez en position couchée et si possible lorsque la 
hernie est rétractée.
Mesurer à la circonférence abdominale la plus large 
couverte par le tube.

Sans hernie :
Mesurez en position debout et à la circonférence 
abdominale la plus large couverte par le tube.

REMARQUE: chevauchement entre deux tailles; Si la 
mesure abdominale se situe entre deux tailles, 
choisissez la taille la plus petite si vous préférez un tube 
avec plus de compression et la taille plus grande pour 
moins de compression.
Assurez-vous que le tube est confortable à porter, en 
position assise et debout.

Instructions d’utilisation :
1.  Tournez le tube de l’intérieur et appliquez-le comme 

un sous-vêtement. Si possible, appliquez le tube en 
position allongée ou assise. Si vous possédez un 
modèle de 20 ou 26 cm, vérifiez que la partie 
échancrée se trouve dans le dos.

2.  Tirez sur le tube pour que la taille élastique supérieure 
se trouve légèrement au-dessus des hanches.

3.  Le tube est ensuite facilement appliqué autour de 
l’abdomen en tirant la ceinture élastique inférieure 
vers le haut, de sorte que le tube roule dans la bonne 
position.

4.  Vérifiez que le tube est bien à plat et qu’il ne 
comporte pas de plis.

Précautions :
Vérifiez que le tube ne gêne pas le fonctionnement de la 
stomie et/ou votre respiration. Nous déconseillons de 
porter le tube pendant la grossesse, en présence d’un 
abdomen aigu, d’un syndrome du compartiment 
abdominal, de liquide ascitique ou si un inconfort/des 
douleurs sont ressenties dans la région abdominale. 
Demandez conseil à votre médecin si vous souffrez de 
bronchopneumopathie chronique obstructive, si vous 
ressentez une gêne ou une irritation inattendue de la 
peau ou de la stomie, ou si vous avez des questions à 
propos de son utilisation. Si la ceinture doit être retirée 
d’urgence, coupez-la avec des ciseaux.

Entretien :
Lavez avec des couleurs similaires ou dans un sac de 
lavage. L’utilisation d’eau de Javel à base de chlore ou 
d’un produit désinfectant à base de chlore diminuera la 
durabilité/fonction.

 ES:  
Indicaciones:
La faja tubular de sujeción para ostomía y hernia 
Corsinel está diseñada específicamente para ostomías, 
hernias paraestomales, hernias umbilicales, hernias 
epigástricas y hernias incisionales. La faja tubular 
Corsinel ayuda a fijar la bolsa de ostomía y proporciona 
la máxima discreción y un aspecto uniforme. Además, la 
faja tubular puede reducir los olores 
molestos y los ruidos del estoma. La faja tubular ha sido 
desarrollada para la sujeción abdominal de los 
anteriores tipos de hernias y puede reducir el riesgo de 
desarrollo de hernia. La sujeción de la faja tubular ofrece 
alivio y mitiga el dolor, facilita la movilidad y contrarresta 
la sensación de gravedad. 
La faja tubular Corsinel está disponible en tres alturas: 
15, 20 y 26 cm. Para obtener más indicaciones sobre 
las alturas y su uso, póngase en contacto con su 
médico o enfermero.

Características:
El sistema de silicona antienrollable de las bandas 
elásticas evita que la faja tubular Corsinel se enrolle. Los 
modelos de 20 y 26 cm tienen una parte trasera más 
baja, lo cual mejora el ajuste anatómico. La faja tubular 
está confeccionada a partir de un material permeable 
tanto a la humedad como al aire. No existe diferencia 
entre la parte superior y la parte inferior.

Cómo tomar la medida:
Con una hernia:
Mídase estando tumbado y cuando la hernia esté 
retraída, si es posible.
Mídase en la circunferencia abdominal más ancha 
cubierta por la faja tubular.

Sin hernia:
Mídase de pie y en la circunferencia abdominal más 
ancha cubierta por la faja tubular.

NOTA:
Solapamiento de tallas: si la medición abdominal está 
entre dos tallas, elija la más pequeña si prefiere una faja 
tubular extra ajustada, y la más grande si prefiere que la 
faja tubular esté menos ajustada. Asegúrese de que la 
faja tubular es cómoda de llevar cuando se siente y se 
ponga de pie.

Instrucciones de uso:
1.  Ponga la faja tubular del revés y póngasela como si 

fuera ropa interior. Si es posible, colóquese la faja 
estando acostado o sentado. Si tiene un modelo de 
20 o 26 cm, asegúrese de que la parte de corte más 
bajo esté a la espalda.

2.  Tire de la faja para colocar ligeramente la cinturilla 
elástica superior sobre las caderas.

3.  A continuación, le resultará fácil colocar la faja tubular 
en torno al abdomen si tira hacia arriba, para que la 
faja tubular se deslice hasta la posición correcta.

4.  Asegúrese de que la faja tubular esté lisa y tenga 
pliegues.

Precauciones:
Asegúrese de que la faja tubular no comprometa la 
función del estoma y/o la función de los pulmones. No 
se recomienda llevar la faja tubular en caso de 
embarazo, abdomen agudo, síndrome compartimental 
abdominal, acumulación de líquido ascítico o en caso 
de presentar molestias o dolores generales en la zona 
abdominal. Consulte a su médico si padece una 
enfermedad pulmonar obstructiva crónica, si 
experimenta alguna molestia inesperada, irritación en el 
estoma o en la piel o en caso de duda sobre su uso. Si 
necesita retirar el producto de forma urgente, ábralo con 
unas tijeras.

Cuidado:
Lavar con colores similares en una bolsa de lavado. El 
uso de blanqueantes o desinfectantes clorados reducirá 
la durabilidad y funcionalidad del producto.

 IT:  
Indicazioni:
Il tubolare di supporto Corsinel per stomia ed ernia è 
progettato per la stomia, l’ernia parastomale, 
ombelicale, epigastrica e addominale da cicatrice. Il 
tubolare Corsinel aiuta a fissare la sacca per stomia 
fornendo un aspetto discreto e privo di sporgenze. 
Inoltre, il tubo può aiutare a contrastare gli odori e i 
rumori sgradevoli provenienti da uno stoma e ridurre il 
rischio di sviluppo di un’ernia. Il tubolare offre supporto 
addominale nei tipi summenzionati di ernia. Il supporto 
del tubolare offre conforto e sollievo, assiste nella 
mobilità e contrasta la sensazione di pesantezza, in 
modo da alleviare il dolore. 
Il tubolare Corsinel è disponibile in tre altezze: 15, 20 e 
26 cm. Per consigli sull’altezza e sull’uso, contattare il 
personale medico o infermieristico.

Caratteristiche:
Il motivo anti-arrotolamento in silicone sulle fasce 
elastiche previene l’arrotolamento del tubolare. I modelli 
da 20 e 26 cm dispongono di una parte posteriore 
bassa che migliora la vestibilità anatomica. Il tubolare è 
realizzato in materiale permeabile all’aria e umidità. Non 
sussistono differenze tra la parte superiore e inferiore.

Come misurare il tuo corpo:
Con un’ernia:
Se possibile, misura il tuo corpo da sdraiato e quando 
l’ernia è ritirata.
Prendi una misura del tuo corpo alla circonferenza 
addominale più ampia coperta dal tubo.

Senza ernia:
Misura il tuo corpo in posizione eretta e alla 
circonferenza addominale più ampia coperta dal tubo.

NOTA: le dimensioni si sovrappongono. Se la tua misura 
addominale è compresa tra due taglie, scegli la taglia 
più piccola se preferisci un tubo extra stretto e quella 
più grande se preferisci un tubo meno stretto. Assicurati 
che il tubo sia comodo da indossare stando seduto e in 
piedi.

Istruzioni per l’uso:
1.  Indossare il tubolare al rovescio, come per la normale 

biancheria. Se possibile, applicare il tubo da sdraiati o 
seduti. Se si dispone di un modello da 20 o 26 cm, 
verificare che la parte bassa si trovi sul retro. 

2.  Tirare il tubolare verso l’alto in modo da posizionare la 
vita elastica superiore poco sopra i fianchi.

3.  Quindi, tirare verso l’alto la vita elastica inferiore per 
applicare il tubolare intorno all’addome nella 
posizione corretta.

4.  Verificare che il tubolare sia liscio e non presenti 
piegature.

Precauzioni:
Verificare che il tubolare non comprometta la funzione 
polmonare o della stomia. Non indossare il tubolare 
durante la gravidanza e in presenza di addome acuto, 
sindrome compartimentale addominale, asciti o di 
sensazione di fastidio o dolore nella regione addominale. 
Consultare il personale medico in caso di 
broncopneumopatia cronica ostruttiva, fastidio o 
irritazione inattesa dello stoma o della pelle o di 
domande sull’uso del prodotto. In caso di urgente 
necessità di rimozione del prodotto, tagliarlo con le 
forbici.

Cura:
Lavare con colori simili in sacchetti di lavaggio. L’uso 
della candeggina o dei disinfettanti a base di cloro 
riduce la durata e l’efficienza del prodotto.

 DA:  
Anvendelse:
Corsinel stomi og stomibrok støttetube er specielt 
udviklet til brug ved stomi, stomibrok, navlebrok, 
epigastrisk brok eller abdominalt arbrok. Tuben hjælper 
med at fiksere stomiposen, giver diskretion og et glat 
udseende. Tuben er også udviklet til at give mavestøtte 
af ovennævnte broktyper, samt bidrage til, at reducere 
risikoen for udvikling af brok. Støtten fra tuben bidrager 
til at aflaste, lindre, fremme mobilitet, modvirke 
tyngdefornemmelse og således afhjælpe smerter. 
Corsinel fås i 3 højder: 15, 20 og 26 cm. Kontakt din læge 
eller sygeplejerske for anbefaling om højde og brug.
 
Egenskaber:
Corsinel tuben giver støtte til et stomibrok. 
Silikonebelægningen på elastikkanterne forhindrer, at 
tuben ruller. Modellerne med højde 20 og 26 cm er 
lavere i ryggen, så de passer bedre til kroppens anatomi. 
Tuben er lavet i luft- og fugtgennemtrængeligt materiale. 
Der er ikke forskel på op og ned på tuben.
 
Sådan måler du dig selv:
Med et brok:
Mål dig selv, når du ligger ned, og når brokken er trukket 
tilbage, hvis det er muligt.
Mål dig selv på det bredeste sted omkring maven hvor 
tuben skal dække.

Uden et brok:
Mål dig selv i stående stilling på det bredeste sted 
omkring maven hvor tuben skal dække.

BEMÆRK: Størrelserne overlapper hinanden; hvis 
livvidden ligger mellem to størrelser, skal du vælge den 
mindre størrelse, hvis du foretrækker en ekstra stramt 
siddende tube, og den større størrelse, hvis du 
foretrækker tuben mindre stram.
Sørg for, at tuben føles behageligt at have på, når du 
sidder og står.

Brugsanvisning:
1.  Vend vrangen ud på tuben og træk den på som 

undertøj. Hvis muligt, påføres tuben i liggende eller 
siddende stilling. Bruges en model med højde 20 eller 
26 cm, skal du sikre dig, at den lave del placeres på 
ryggen.

2.  Træk tuben op, sådan at det øverste elastikbånd er 
placeret lige over hofterne. 

3.  Herefter er det let at placere tuben rundt om maven 
ved at tage fat i den nederste kant og trække kanten 
op, så tuben ruller på plads.

4.  Kontrollér, at tuben sidder glat uden folder. 

Forbehold:
Sørg for, at supporttuben ikke generer stomi og/eller 
lungefunktion/vejrtrækning. Vi fraråder brug af tuben 
under graviditet, ved akut abdomen, abdominalt 
kompartmentsyndrom, tilstedeværelse af ascitesvæske 
eller ved generel utilpashed/smerter i maveregionen. 
Rådfør dig venligst med din læge, hvis du lider af KOL, 
hvis du oplever uventet ubehag, irritation af stomi eller 
hud, eller hvis du har spørgsmål vedrørende korrekt 
anvendelse. Klippes op med en saks, hvis produktet 
skal fjernes hurtigt.

Vaskeanvisning:
Vaskes med lignende farver i en vaskepose. Brug af 
klorbaseret blegemiddel eller klorbaseret 
desinfektionsmiddel vil forringe produktets levetid og 
funktion.

 SE:  
Indikation:
Corsinel stödtub är specialutformad för stomi, 
parastomalt bråck, navelbråck, epigastriskt bråck och 
bråck från ärr på magen. Corsineltuben bidrar till att hålla 
stomipåsen på plats, och ger ett diskret och jämnt 
intryck. Tuben kan även minska obehagliga 
lukter och ljud från stomin. Tuben är också avsedd att ge 
stöd för ovanstående typer av bråck och kan minska 
risken för bråck. Stödet från tuben ger lättnad, lindring, 
underlättar rörligheten och motverkar tyngdkraften, vilket 
åstadkommer smärtlindring. 
Corsineltuben finns i tre höjder: 15, 20 och 26 cm. För 
rekommendation om höjd och användning, kontakta din 
läkare eller sjuksköterska.

Egenskaper:
Antirullningsmönstret av silikon på de elastiska banden 
stoppar tuben från att rulla. 20 och 26 cm-modellerna 
har en lägre bakdel för bättre passform. Tuben är 
tillverkad av luft och fuktgenomsläppande material. Det 
finns inget upp eller ner.

Så här mäter du dig själv:
Med bråck:
Mät dig själv när du ligger och bråcket dras tillbaka, om 
möjligt.
Mät dig själv på den största bukomkretsen som täcks av 
tuben.

Utan bråck:
Mät dig själv när du står upp på den största 
bukomkretsen som täcks av tuben.

OBS: Storlekarna överlappar varandra. Om 
bukomkretsen är mellan två zoner, välj den mindre 
storleken om du föredrar en snygg passform och den 
större om du vill ha en lösare passform.
Tuben ska sitta bekvämt både när du sitter och står.

Bruksanvisning:
1.  Vänd tuben ut och in och sätt på den som en 

underbyxa. Det går oftast enklast när man ligger eller 
sitter. Om din tub är av höjdmodell 20 eller 26 cm ska 
den lågt skurna delen sitta baktill.

2.  Dra upp tuben så att det övre, elastiska midjebandet 
sitter precis ovanför höften.

3.  Tuben sätts sedan lätt på runt magen genom att dra 
upp det nedre, elastiska midjebandet så att tuben 
rullas in i rätt läge.

4.  Se till att tuben sitter jämt och inte har några veck.

Försiktighetsåtgärder:
Se till att tuben inte påverkar stomin och/eller lungans 
funktion. Vi avråder från att använda tuben under 
graviditet, vid akut buk, kompartmentsyndrom i buken, 
förekomst av ascitesvätska eller allmänt obehag / 
smärta i buken. Rådfråga läkare om du lider av Kronisk 
Obstruktiv Lungsjukdom, om du får oväntade besvär, 
stoma eller hud irritation, eller om du har frågor om hur 
produkten ska användas. Om produkten måste tas bort 
snabbt, klipp med en sax.

Skötsel:
Tvätta med liknande färger i en tvättpåse. Bruk av 
klorbaserat blekmedel eller klorbaserat 
desinficeringsmedel leder till minskad hållbarhet och 
funktion på produkten.

 NO:  
Indikasjon:
Corsinel støtterør for stomi og brokk er spesielt designet 
for stomi, parastomal brokk, navlebrokk, 
magesekkbrokk og magearrbrokk. Corsinel-røret hjelper 
å fiksere stomi-posen, gir diskresjon og et glatt 
utseende. Videre kan røret bidra til å redusere 
ubehagelige 
lukter og lyder fra en stomi og kan også redusere 
risikoen for å utvikle brokk. Røret er også utviklet for å 
tilveiebringe abdominal støtte av de ovennevnte typene 
brokk. Støtten fra røret gir lindring, avlastning, bistår 
mobilitet og motvirker følelsen av tyngdekraft, for derved 
å gi smertelindring. 
Corsinel-støtterøret er tilgjengelig i tre høyder: 15, 20 og 
26 cm. For anbefaling om høyde og bruk, ta kontakt 
med lege eller sykepleier.

Egenskaper:
Silikon anti-roll mønster på elastiske bånd hindrer røret 
fra å rulle. 20 og 26 cm-modellene har korsrygg, noe 
som forbedrer den anatomiske passformen. Røret er 
laget av luft- og fuktgjennomtrengelig materiale. Det er 
ingen forskjell mellom opp og ned.

 PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION FOR FURTHER REFERENCE 
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